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Dampfreiniger
Steam Cleaner
CleanTenso Power
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Eine weitere Bildseite finden Sie auf 
Seite 102.

An additional image page can be 
found on page 102

Vous trouverez une autre image à la 
page 102.

Nog een blad met afbeeldingen  
vindt u op pagina 102.

Další obrázky najdete na straně 102.

Ďalšiu stranu s obrázkom nájdete  
na strane 102.

Puede ver otra imágen en la  
página 102.

Pode encontrar outra imagem na 
página102.

Ulteriori immagini sono disponibili a 
pagin102.

Ytterligare en bildsida finner Du på 
sidan 102.

Kolejne zdjęcia znajdziesz na  
stronie 102.

O altă pagină cu imagini puteți găsi pe 
pagin 102.

Kitą lapą su paveiksliukais raiste 
puslapyje 102.

Papildu attēls atrodams lapā 102.

Järgmise joonise leiate lk 102.

További ábrás oldal itt található: 102 
oldal.

Nadaljnja stran s slikami je na voljo na 
strani  102.

Друга страница с изображение ще 
намерите на стр 102. 

Bir diğer resimli sayfayı 102. sayfada 
bulabilirsiniz.
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Ångrengörare

		  Dra först alltid ur kontakten ur vägguttaget  
		  innan rengöring eller underhåll påbörjas.

För att sköta ångrengöraren rekommenderas avtorkning 
med en fuktig duk då och då. Använd inga slipmedel, alko-
hol- eller bensolbaserade kemikalier på denna apparat.

Mikrofiberduk

Mikrofibergolvduken [117] kan köras i tvättmaskinen 
(max. 60 °C). 

		  Använd inget blekmedel eller sköljmedel.  
		  Låt sedan duken torka helt och hållet innan  
		  förvaringen. Reservdukar kan köpas i handeln.

1.	 �Vi rekommenderar att ångrengöraren förvaras tillsam-
mans med fastsatt mattglidborste [19] kvar. Mikrofiber-
duken [17] ska dock avlägsnas för att undvika eventuellt 
läckage av vatten liksom för att undvika mögelbildning.

2.	�Vrid den övre kroken för den infällbara kabeln [6] till för-
varingsläget enligt bilden och linda huvudkabeln [11] runt 
båda krokarna [6], [14]. 

3.	�Tryck på regleringsknappen för det avtagbara handtaget 
[3] och vrid på handtaget [1], så att apparaten inte tar så 
stor plats vid förvaring.

Ställ apparaten först på sin plats när den är helt avsvalnad 
och när vattentanken tömts ur.

Förvara apparaten på en sval, torr plats.

Utsätt inte denna apparat för extrem solbestrålning eller 
vittringspåverkan så som regn, frost osv.

Förvaring

Skötsel/Underhåll

Vid ytterligare hjälp, frågor eller åsikter, liksom 
information om serviceåtgärder och reservdelar 
vänd Dig vänligen till Leifheits kundtjänst.  
(Kontaktuppgifterna finns på sidan 50)

J

I

Omhändertagande
När apparaten ska utrangeras, måste den  
göras obrukbar t.ex. genom att skära av  
strömkabeln och kontakten) och sedan  
omhändertas apparaten på rätt sätt enligt  
bestämmelserna lokalt. 

Upplysningar om detta fås från respektive  
kommunkontor. 

Återvinn även förpackningen!

K

Försekran om
Överensstämmelse

Härmed försäkrar Leifheit, att denna apparat uppfyller alla 
grundläggande krav i produktsäkerhetslagen samt övriga 
tillämpliga bestämmelser och direktiv. EU-försäkran om 
överensstämmelse finner du på. www.leifheit.de.
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Polski

•	 Obudowa 
•	 Stopa parowa 
•	 Końcówka do dywanów 
•	 Końcówka z mikrowłókna do podłóg 
•	 Zbiornik na wodę 
•	 Instrukcja obsługi

Prosimy o sprawdzenie zawartości zgodnie z listą ele-
mentów objętych dostawą pod kątem ich kompletności 
oraz ewentualnych szkód transportowych. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzeń nie należy używać urządzenia, lecz 
niezwłocznie zwrócić się do punktu obsługi klienta.

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie,

gratulujemy zakupu nowego mopa parowego CleanTenso 
marki Leifheit. Mamy nadzieję, że jakość naszego produktu 
spełni Państwa oczekiwania i będziecie zadowoleni z jego 
użytkowania. 

	 Przed użyciem urządzenia prosimy uważnie  
	 przeczytać instrukcję obsługi i zachować ją do  
	 późniejszego wykorzystania lub dla kolejnych 	
	 właścicieli. Zawarte w niej wskazówki umożli-
wią Państwu prawidłową i satysfakcjonującą obsługę już 
od początku pracy z urządzeniem oraz pozwolą uniknąć 
ewentualnych błędów.  

Prosimy zwrócić szczególną uwagę na informacje  
dotyczące bezpieczeństwa.

Wyrażamy głęboką nadzieję, że będziecie Państwo zado-
woleni z nowego mopa parowego. W razie wątpliwości 
lub pytań dotyczących naszego produktu zachęcamy do 
kontaktu telefonicznego. 

Zespół firmy Leifheit jest do Państwa dyspozycji.

Infolinia serwisowa:	 00800 537 37 373 (bezpłatny) 
		  (D/AT/CH/BE/F/NL/CZ/E/I/PL) 
Międzynarodowy  
numer telefonu:	 0049 2604 977 0

Od poniedziałku do piątku, w godzinach od 08:00 do 17:00 
(czasu środkowoeuropejskiego)

Jeżeli chcecie Państwo skontaktować się z nami pisemnie,  
prosimy o skorzystanie z formularza kontaktowego dostęp-
nego  na stronie głównej firmy Leifheit www.leifheit.com 
lub o wybranie drogi pocztowej.

Z serdecznymi  
pozdrowieniami, 
Zespół Leifheit

  [1]	 Uchwyt

  [2]	 Przycisk pary

  [3]	 Przycisk odblokowujący rozkładany uchwyt

  [4]	 Obudowa

  [5]	 Uchwyt na kabel

  [6]	 Górny hak do nawijania kabla (obrotowy)

  [7]	 Pokrętło do regulacji pary z włącznikiem / 
	 wyłącznikiem 

  [8]	 Uchwyt wyjmowanego zbiornika na wodę

  [9]	 Zbiornik na wodę

[10]	 Zamknięcie zbiornika na wodę

[11]	 Wtyczka sieciowa z kablem 

[12]	 Wskaźnik pracy

[13]	 Lampka kontrolna pary

[14]	 Dolny hak do nawijania kabla 

[15]	 Odblokowywanie stopy parowej

[16]	 Stopa parowa

[17]	 Ściereczka do podłóg z mikrowłókna

[18]	 Etykieta ścierki podłogowej 

[19]	 Końcówka do dywanów

Napięcie:   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   220-240 V~, 50-60 Hz

Klasa ochronności:   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        I

Klasa wodoszczelności:   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               IPX4

Moc grzewcza:   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     1300 W

Pojemność zbiornika na wodę:   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     680 ml

Waga (bez akcesoriów):   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             2,7 kg 
 

Zastrzegamy sobie prawo do dokonywania modyfikacji technicznych!

Spis treści

	 Elementy objęte dostawą   . . . . . . . . . . . . . .           

	 Opis produktu   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      

	 Dane techniczne   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

	 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem  

	 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa  

	 Przygotowanie / montaż   . . . . . . . . . . . . . .           

	 Uruchomienie   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      

	 Wyłączanie   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        

	 Przechowywanie   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   

	  Konserwacja / utrzymanie w dobrym  
	 stanie technicznym  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                 

	 Utylizacja   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          

	 Deklaracja zgodności   . . . . . . . . . . . . . . . . . .               

	 Pomoc w przypadku awarii   . . . . . . . . . . . .         

Opis produktu

Dane techniczne
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Leifheit AG   
Leifheitstraße 1 
56377 Nassau/Lahn ,  
Niemcy

PL

Apparaten kopplas inte in, den övre driftlampan lyser inte. 

⇒ 	� Kontakten  är inte inkopplad i vägguttaget/ström- res-
pektive säkringsproblem föreligger.  
⇒ 	� Stoppa i kontakten/kontrollera om säkringar gått 

eller fråga en elektriker.

Apparaten ångar inte, driftlampan lyser. 

⇒ 	 Apparaten behöver mer tid för att värmas upp.  
	 ⇒ 	� Vänta cirka 30 sek. tills apparaten är uppvärmd.  

Ångkontrollampan lyser.

Apparaten ångar inte,  driftlampan och ångkontrollampan 
lyser.

⇒ 	 Vattentanken är tom.  
	 ⇒ 	 Fyll på vattentanken.

⇒ 	� Apparaten kopplas ur automatiskt vid överhettning, så 
snart vattentanken är tom och ångknappen måste då 
åter tryckas ner.  
⇒ 	� Vänta tills apparaten är avsvalnad och fyll sedan 

på vattentanken.

Ångmängden reduceras.

⇒ 	 Vattentanken är tom.  
	 ⇒ 	 Fyll på vattentanken.

Övriga störningar 

⇒ 	 Vänd Dig till Leifheits kundtjänst!

StörningshjälpM

Störning
⇒	� Möjliga orsaker 

⇒ 	� Lösning
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Niniejsze urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
gruntownego i higienicznego, parowego czyszczenia 
powierzchni odpornych na działanie wysokich temperatur. 
Tego typu powierzchnie (np. twarde podłogi, takie jak płytki 
czy kamień, gładkie lub lakierowane) muszą być odporne na 
działanie wysokich temperatur oraz wilgoci pochodzącej z 
gorącej pary.

		  Urządzenia nie należy używać do podłóg z  
		  surowego drewna. Używanie urządzenia do  
		  woskowanych powierzchni (w wyjątkowych przy-
padkach również niewoskowanych) może spowodować 
zmniejszenie się połysku. Zalecamy sprawdzenie działania 
parowego urządzenia czyszczącego w niewidocznym miej-
scu, a w razie wątpliwości do zasięgnięcia profesjonalnej 
porady eksperta.

Do urządzenia należy stosować wyłącznie akcesoria i części 
zamienne zatwierdzone przez firmę Leifheit. Każde innego 
rodzaju użycie jest uważane za niezgodne z przeznacze-
niem i może prowadzić do uszkodzeń lub obrażeń ciała. 

Należy pamiętać o tym, że produkt jest przeznaczony 
wyłącznie do użytku w gospodarstwie domowym. Firma 
Leifheit nie udziela gwarancji producenta w przypadku 
użytkowania komercyjnego. Jeżeli urządzenie zostało 
użyte niezgodnie z przeznaczeniem lub nieprawidłowo/
niezgodnie z instrukcją, producent może odmówić odpo-
wiedzialności za ewentualne szkody.

Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

•	� Osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej, nieposiadające 
odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy 
powinny używać tego urządzenia wyłącznie 
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo lub gdy zostaną przeszko-
lone w zakresie bezpiecznego użytkowania 
urządzenia i wynikających z niego zagrożeń. 

	� Zabawa tym urządzeniem przez dzieci jest 
zabroniona!

•	� Opakowanie (torebka foliowa, polistyren itd.) 
stanowi potencjalne źródło zagrożenia i należy 
je trzymać z dala od dzieci.

•	� Po rozpakowaniu urządzenia należy spraw-
dzić, czy jest nienaruszone. W razie wątpliwo-
ści nie używać urządzenia, lecz skontaktować 
się z punktem obsługi klienta.

Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

•	� Urządzenia należy używać jedynie wtedy, gdy 
jest w pełni złożone i sprawne!

•	� Mopa parowego należy używać jedynie pod 
napięciem podanym na tabliczce znamionowej 
znajdującej się w tylnej części urządzenia.

•	� W miarę możliwości nie należy używać adap-
terów, gniazd wtykowych wielokrotnych i/lub 
przedłużaczy. Jednak w razie takiej koniecz-
ności należy stosować wyłącznie takie, które 
spełniają przepisy bezpieczeństwa i w żadnym 
przypadku nie przekraczają maksymalnej war-
tości napięcia podanej na adapterze. 

•	� Kabel zasilający należy ułożyć w taki sposób, 
aby nikt się o niego nie potknął oraz aby nie był 
zgnieciony lub zagięty.

•	� Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy 
ściereczka do podłóg nie jest zużyta. Nie nale-
ży używać widocznie zużytej ściereczki, ponie-
waż mogłaby ona uszkodzić podłogę!

•	� Nie pozostawiać urządzenia podłączonego do 
prądu bez nadzoru .

•	� Nieprawidłowe użytkowanie lub nieprawidłowe  
naprawy mogą stanowić zagrożenie dla użyt-
kownika i spowodować utratę roszczeń przy-
sługujących mu z tytułu gwarancji. W przypad-
ku koniecznych napraw należy się zwrócić do 
punktu obsługi klienta firmy Leifheit.

•	�� Wtyczki ani mopa parowego nie należy doty-
kać mokrymi rękami. 

•	� Nie należy wkładać rąk czy stóp pod mopa pa-
rowego podczas jego użytkowania, ponieważ 
wydobywająca się para i ciepło mogą spowo-
dować poparzenia.

•	� Powierzchnie mogą się mocno nagrzewać od 
pary i spowodować oparzenia w przypadku do-
tknięcia.

•	� Aby uniknąć eksplozji i zwarć, mopa nie  
należy używać w bezpośrednim sąsiedztwie  
substancji żrących lub wybuchowych.

•	�  Mopa parowego nie należy używać na skórze, 
woskowanych meblach lub podłogach, sztucz-
nych materiałach, zamszu lub materiałach, 
które nie są odporne na działanie pary.

•	�� Włosy, luźne ubrania, palce oraz inne części 
ciała należy trzymać z dala od otworów.

•	� Cieczy lub pary nie należy nigdy kierować na 
gniazda elektryczne lub sprzęty zawierające 
komponenty elektryczne, takie jak np. wnętrza 
piekarników, pieców itp.

•	� Podczas używania urządzenia nigdy nie należy 
go obracać do góry nogami lub na bok.

D

E

	 Powierzchnia urządzenia może się  
	 nagrzać podczas jego użytkowania!  
 
	 Istnieje ryzyko poparzenia przez  
	 wydobywającą się parę!	

•	� Nie należy dopuszczać do kontaktu komponen-
tów elektrycznych (włącznika/wyłącznika itd.) 
z wodą. 

	� Jeżeli przez nieuwagę urządzenie wpadnie do 
wody, wówczas należy natychmiast wyciągnąć 
wtyczkę z kontaktu. W żadnym przypadku nie 
należy wkładać rąk do wody, aby wyjąć urzą-
dzenie. Istnieje niebezpieczeństwo porażenia 
prądem elektrycznym!

•	� Nie należy dopuścić do kontaktu przewodu 
sieciowego z ostrymi krawędziami i gorącymi 
powierzchniami.

•	� Należy unikać ciągnięcia kabla oraz przeno-
szenia urządzenia trzymając za kabel. Chcąc 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda należy zawsze 
chwytać za wtyczkę, nigdy za kabel zasilający. 
Nie należy korzystać z urządzenia w przypadku 
uszkodzonego kabla zasilającego lub uszko-
dzonej wtyczki. W takim przypadku należy się 
skontaktować z punktem obsługi klienta.

•	� Kabel należy owijać tylko na dwa dostarczone 
uchwyty kablowe, aby uniknąć uszkodzenia 
kabla.

•	� Mopa parowego należy używać tylko na pła-
skich, poziomych powierzchniach (nigdy na 
ścianach, blatach czy oknach). Szczególną 
ostrożność należy zachować podczas mycia 
schodów. Urządzenia nie należy ustawiać na 
schodach lub meblach, ponieważ może to spo-
wodować obrażenia ciała lub szkody.

•	� Z mopa parowego nie należy korzystać przy 
pustym zbiorniku na wodę.

•	� Nie przenosić urządzenia za uchwyt zbiornika 
na wodę.

•	� Nie wkładać żadnych przedmiotów do otwo-
rów urządzenia.

•	� Urządzenia nie wolno używać, gdy spadło, gdy 
są widoczne jawne uszkodzenia lub gdy jest 
nieszczelne. W razie wątpliwości proszę się 
skontaktować telefonicznie z infolinią serwi-
sową firmy Leifheit.

•	� Mopa parowego nie należy używać w za-
mkniętym pomieszczeniu, w którym znajdują 
się opary farb zawierających rozpuszczalniki, 
rozcieńczaczy, palne pyły lub trujące opary.

•	� Mopa należy pozostawić do całkowitego wy-
stygnięcia przed zdjęciem ściereczki z mikrow-
łókna.

•	� Przed wyciągnięciem wtyczki z gniazdka nale-
ży mopa wyłączyć.

•	� Urządzenie należy trzymać z dala od materiałów 
łatwopalnych takich jak np. firanki, zasłony itp.

•	� Nie należy czyścić podłóg w miejscach, w któ-
rych znajdują się gniazda w podłodze.

•	� Urządzenia nie należy używać do nagrzewania 
pomieszczeń.

•	� Nie należy pozostawiać bez nadzoru mopa 
podłączonego do gniazda elektrycznego. 
Wtyczkę należy wyjąć z gniazda: 
- gdy urządzenie nie jest używane lub gdy  
   nie będzie ono używane przez dłuższy czas 
- przed przeprowadzaniem prac  
   czyszczących lub serwisowych, 
- w przypadku burzy.

•	� Włączone lub stygnące urządzenie należy 
trzymać z dala od dzieci.

•	� Przed schowaniem urządzenie winno zupełnie 
ostygnąć.

•	� Proszę zwrócić uwagę na stabilność urządze-
nia. 

•	� Urządzenia nie należy przechowywać lub 
używać na zewnątrz. Urządzenia nie należy 
wystawiać na działanie temperatur poniżej 
punktu zamarzania.

Przepisy dotyczące uziemienia

Niniejsze urządzenie wymaga uziemienia. W 
przypadku nieprawidłowego działania lub awarii 
uziemienie lekko odprowadzi prąd zmniejszając 
tym samym ryzyko porażenia.  
Urządzenie wyposażone jest w styk ochronny 
oraz wtyczkę ze stykiem ochronnym [11]. Wtycz-
kę należy umieścić w odpowiednim gnieździe, 
które jest prawidłowo zainstalowane, uziemione 
i zgodne z lokalnymi przepisami.

UWAGA! Niewłaściwe podłączenie styku ochron-
nego może grozić porażeniem prądem. W razie 
wątpliwości należy się zwrócić do elektryka lub 
innego fachowca z prośbą o sprawdzenie po-
prawności uziemienia przyłącza.  
Nie należy zmieniać wtyczki urządzenia. Jeżeli 
nie będzie ona pasować do gniazda, wówczas 
elektryk winien zamontować odpowiednie 
gniazdo. Napięcie robocze urządzenia wynosi 
230 Volt. Urządzenie to posiada wtyczkę ze sty-
kiem ochronnym.

PL
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1.	� Złóż uchwyt [1] z obudową tak [4], aby zaskoczył. 

2.	� Następnie umieść obudowę [4] na stopie parowej [16],   
w taki sposób, aby zaskoczyła.

3.	� Umieścić ścierkę podłogową z mikrofibry [17] na stopie 
parownicy. W tym celu umieścić stopę parownicy na 
środku ścierki podłogowej, tak aby ścierka równomiernie 
wystawała nieco na boki. W celu osiągnięcia optymal-
nych efektów ściereczkę do podłogi z mikrowłókna należy 
przed użyciem wyprać (60° C). 

	� Zwróć uwagę, czy  ściereczka do podłogi z mikrowłókna 
[17] jest dobrze zamocowana na stopie parowej  [16] , 
zapobiegając tym samym uszkodzeniu urządzenia lub 
podłogi. 

Mopa parowego nie należy nigdy używać bez ściereczki z 
mikrowłókna.  
Przed użyciem urządzenia zalecamy dokładne odkurzenie 
podłóg i dywanów.

Nalewanie wody

1.	� Zdejmij pojemnik na wodę [9], pociągając za uchwyt 
znajdujący się na obudowie.

2.	� Otwórz zamknięcie zbiornika na wodę  [10] odkręcając 
jew kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i 
napełnij zbiornik.

3.	� Umieść ponownie zamknięcie zbiornika na wodę i zakręć 
je w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 
Umieść zbiornik na wodę [9] na urządzeniu tak aby za-
skoczył.

Włączanie mopa parowego

Przed włączeniem upewnij się, że stopa parowa  [16] nie 
znajduje się w pobliżu ludzi lub zwierząt.

4.	 �Aby zdjąć kabel zasilający, należy obrócić górny hak [6]. 

5.	 �Aby ułatwić obsługę, zamocować kabel w przewidzia-
nym do tego uchwycie kablowym [5].

6.	 �Włóż wtyczkę [11] do gniazda.

7.	 �Włączyć parownicę, obracając pokrętło regulacji pary [7] 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara z pozycji ON/OFF. 
Zaświeci się wskaźnik pracy [12].

Przygotowanie / montaż

Uruchomienie

F

G

Do zbiornika na wodę nie należy wlewać odkamie-
niaczy, dodatków aromatyzujących lub alkoholo-
wych, płynów do czyszczenia, substancji zapacho-
wych, olejków czy innych substancji chemicznych.

Parowanie substancji chemicznych w płynach 
może prowadzić do uszczerbku na zdrowiu. Chcąc 
uniknąć powstawania osadów zalecamy stosowa-
nie wody destylowanej. (dostępnej w sprzedaży)   

Zbiornika na wodę nie należy nigdy zdejmować 
podczas pracy urządzenia.

Urządzenia należy używać tylko ze zbiornikiem 
napełnionym świeżą wodą.

8.	 �Ustaw pokrętło regulacji pary [7] w pozycji generującej 
wymaganą ilość pary. Lampka kontrolna pary [13] 
zaświeci się na zielony po ok. 30 sekundach od 
włączenia sygnalizując gotowość do użycia.  
Chcąc uzyskać minimalną ilość pary należy przekręcić 
pokrętło regulacji pary [7] maksymalnie w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Zapobiega 
to zbytniemu zmoczeniu podłogi, dzięki czemu szybciej 
wyschną.

9.	 �Postaw stopę parową [16] na podłodze i przechyl 
obudowę [4] do tyłu.

10.	 �Naciśnij przycisk pary [2], aby uruchomić wyrzut pary ze 
stopy parowej. Zajmie to kilka sekund. W celu uniknięcia 
zbytniego nawilżenia ściereczki oraz zmoczenia 
podłogi przycisk pary należy naciskać z przerwami. Po 
przerwie w pracy widoczność pary może się na chwilę 
zmniejszyć, nie wpływa to jednak na skuteczność czysz-
czenia.

11.	 �W celu uzyskania najlepszych efektów należy poczekać 
ok. 30 sekund na zwilżenie ściereczki do podłogi [17].  
Ciepło oraz wilgotna ściereczka umożliwią umycie 
podłogi bez wysiłku. Dodatkowa para wnika w podłogę i 
wymaga dłuższego czasu suszenia. Podczas czyszcze-
nia stopa parowa powinna się znajdować w ruchu.

	 �Mopem parowym nie należy zbyt długo czyścić tego 
samego miejsca. 

12.	 �W celu wyczyszczenia dywanu należy umieścić stopę 
parową [16]  ze ściereczką z mikrowłókna [17] na 
końcówce do dywanów [19], co ułatwia przesuwanie 
stopy po dywanie.

Jeżeli nagle z urządzenia zacznie wyciekać woda 
w miejscach, które nie są do tego przewidziane 
w przypadku prawidłowego działania, wówczas 
należy natychmiast wyciągnąć wtyczkę zasilają-
cą i nie dotykać urządzenia.  
Istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym!  
Proszę skontaktować się z infolinią serwisową 
firmy Leifheit!

1.	 � Aby wyłączyć parownicę, należy ustawić pokrętło 
regulacji pary [7] w pozycji ON/OFF. Wskaźnik pracy [12] 
gaśnie. Po zwolnieniu przycisku pary przez krótki czas 
może wydostawać się jeszcze pozostała para!

2.	 � Następnie wyciągnąć wtyczkę sieciową [11] z gniazdka.
Mopa należy ustawić na odpowiedniej powierzchni (np. 
na podłodze z płytek), której nie uszkodzi woda wy-
ciekająca z dysz/pochodząca ze ściereczki do podłogi. 
Poczekaj, aż mop całkowicie ostygnie.

3.	 �Opróżnij pojemnik na wodę [9] i poczekaj aż  wyschnie 
jego wnętrze, zanim ponownie zakręcisz zamknięcie 
zbiornika [10] .

4.	 �Mop parowy powinien całkowicie ostygnąć, zanim zdej-
miesz ściereczkę z mikrowłókna. Ścierkę podłogową [17] 
można zdjąć bez jej dotykania. W tym celu przytrzymać 
stopą ścierkę na podłodze w miejscu etykiety ścierki [18] 
i unieść urządzenie do góry.

Wyłączanie

Mop parowy

		  Przed rozpoczęciem czyszczenia należy zawsze w  
		  pierwszej kolejności wyjąć wtyczkę z gniazda.

W celu utrzymania mopa w dobrym stanie zalecamy wy-
tarcie go od czasu do czasu wilgotną ściereczką. Nie należy 
w tym celu używać żadnych środków ściernych, alkoholu, 
benzolu czy innych substancji chemicznych.

Ściereczka do podłóg z mikrowłókna

Ściereczkę do podłóg z mikrowłókna [17] można prać w 
pralce (w maksymalnej temp. 60 °C). 

		  Nie należy używać środków wybielających ani  
		  płynów zmiękczających. Ściereczki przed  
		  schowaniem należy dobrze wysuszyć.  
		  Zapasowe ściereczki są dostępne w sprzedaży.

1.	 �Zalecamy przechowywanie mopa parowego wraz z zamo-
cowaną końcówką do dywanów[19]. Ściereczkę do podłóg 
z mikrowłókna [17] należy jednak zdjąć, w celu uniknięcia 
ewentualnych wycieków wody oraz powstawania pleśni.

2.	�Obrócić górny hak zwijanego kabla [6] do pozycji prze-
chowywania, jak pokazano na rysunku i owinąć kabel 
sieciowy [11] wokół obu haczyków [6], [14]. 

3.	�Naciśnij przycisk odblokowujący rozkładany uchwyt [3] i 
złóż uchwyt [1], dzięki czemu urządzenie będzie zajmo-
wać niewiele miejsca.

Schowaj urządzenie dopiero wtedy, gdy zupełnie wystygnie, 
a zbiornik na wodę będzie pusty.

Przechowuj je w chłodnym, suchym miejscu.

Nie wystawiaj mopa parowego na ekstremalne działanie 
promieni słonecznych lub warunków atmosferycznych, 
takich jak deszcz, mróz itp.

Przechowywanie

Konserwacja / utrzymanie w 
dobrym stanie technicznym

W celu uzyskania dalszej pomocy oraz w razie py-
tań/uwag dotyczących serwisu i części zamiennych 
prosimy o kontakt z punktem obsługi klienta firmy 
Leifheit.  
(Dane do kontaktu znajdziesz na stronie 55)
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Utylizacja
Gdy urządzenie jest wycofywane z użycia,  
należy zadbać o to, aby było niezdatne do  
użycia (przykładowo poprzez odcięcie  
przewodu zasilającego i wtyczki), a następnie  
zutylizować je zgodnie z aktualnymi przepisami. 

Szczegółowe informacje można uzyskać  
we właściwym urzędzie gminy. 

Opakowanie należy zutylizować, poddając  
je segregacji! 
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Deklaracja zgodności
Firma Leifheit oświadcza niniejszym, że to urządzenie 
jest zgodne z zasadniczymi wymaganiami Ustawy o 
bezpieczeństwie produktów i innych odpowiednich prze-
pisów i wytycznych. Deklaracja zgodności UE znajduje się 
na stronie: www.leifheit.de.
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Urządzenie się nie  włącza, nie świeci się górnywskaźnik 
pracy. 

⇒ 	� Wtyczka nie jest w gniazdku/problem z zasilaniem lub 
bezpiecznikami w domu.  
⇒ 	� Włóż wtyczkę do gniazda / sprawdź bezpieczniki 

lub skontaktuj się z elektrykiem.

Urządzenie nie wytwarza pary, świeci się wskaźnik pracy. 

⇒ 	 Urządzenie potrzebuje więcej czasu, aby się nagrzać.  
	 ⇒ 	� Odczekaj ok. 30 sekund, aż urządzenie się nagrzeje. 

Świeci się lampka kontrolna pary.

Urządzenie nie wytwarza pary,  świeci się wskaźnik pracy i 
lampka kontrolna pary. 

⇒ 	 Zbiornik na wodę jest pusty.  
	 ⇒ 	 Napełnij zbiornik na wodę.

⇒ 	� W przypadku przegrzania urządzenie wyłącza się sa-
moczynnie, gdy zbiornik jest pusty, a przycisk pary jest 
nadal wciśnięty.  
⇒ 	� Poczekaj, aż urządzenie trochę ostygnie i napełnij 

zbiornik na wodę.

Zmniejsza się ilość pary.

⇒ 	 Zbiornik na wodę jest pusty.  
	 ⇒ 	 Napełnij zbiornik na wodę.

Inne awarie 

⇒ 	 Skontaktuj się z punktem obsługi klienta firmy Leifheit!

Pomoc w przypadku awariiM

Awaria
⇒	� Możliwa przyczyna 

⇒ 	� Rozwiązanie


